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xingwéi, zhongjian de zuixing, yanzhong de zuixing) ,36003bgm
560393900, bEFMOEIM  LOBMMIPIMM393900 @S LYMOMBYIEO
©56580mgdo” (39060 s 853gmbo 1995). 53 bg®bol doMomso
MoMYgmxomo  dboMy damBoMgmdl  Iglsdsdolo  wszmbonMo s
DbGH0 9330350960l dmdgdbols LoMommwgdo.

009bo, 0ot dbgeds MbEs  Po0mzoolfjobml  dodwgdo
3QMgLOEHOL 00g6E™dS s FMEWMEOBYdO (Wobyz0LEHWMO 356M0s6EO,
30bob Mmbg) s Boms@adbo m3MdgEol BbdEos, sbodbmwgds,
653 8900gds Lol 96 9mbzgMEIL MMOYOBsL. FoddeOoms,
296056G00L v LEgOMLTMGOLM  3MbEHModBHoLb Tgdmbggzsdo, vy
Bomo®adbo GHadu@o 9gdbowros 0dolsmgzol, ™I dobigl dsb owmGo-
OO  989JH0, 99 @OML IMsMdbgmo  mo30L  LEHMGJA0JOL
000omm53L 00 9bolggh, MMIgebBgs SLOMEIGAL MaMdbL;  sdol
L5306HOL30OM®, 0¥ PoMRTB0o 35LMHMBL MBGIME 0bZMMIsEo0l
dogdol LoFo®mmadsl, o sFgMHowo vbos 0gbgl Bdmogsto sBEMo.
LoliyMHzgeros  MRM®IMWoMEIL Lsfyol gbsBy. 38 dgdmbgggzsdo
Bomatdbo 0dbgds Mmym® mMogobsgol do®EHog0o 3ndgbdemo.
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0d30 V
Jo® oo, 0byeoliy®o s Bobrdo gbol
LobEo9gdLoL d9s69000 sB3¢0BO

6590™mol ¥V 025280 956b0rw9e00s Jo@onero, obawolv®o o
BobmMo 9bol LobEoduol FgEsMgdgdomo bogobo; 5.1. mgoEos-
@9H-b5Jd0sbo EM3MIIBEHIE00L GBMdIMOZ30 Megz0LYdMMgdgdo; 5.2.
JoMmnmero, 0baolmmo s BobmHo m3wdgbdssool Lob@sgbmmo
0530b90996Mg09d0; 5.2.1. Jo@mnyeo gbol bLob@sdlo; 5.3. 0bawolbwm®mo
960l Lob@sduo; 5.4. BobmMo gbol Lob@sduo; 5.5. MmxoEosEr©-
Logddosbo m3dgbEsEool LobEsgdumMo Maz30LgdMmYdJdO.

15gd006  LodmmMgddo godloMmEgds bbgssbbgs GHo3ob §obs-
Q©50070900. 50 Ubgoolb3oMdL 25653003 9OL 296 39MdMgden 9s8m-
0Jdoms s 393MEMBOE JMMAZ5MM36 oMo 5JBH030BsE0s ©o
LobdoMy. gl 2oblbgogzgdmEMds 43b3gds olgm 9bMYdT0, MMIeg-
003, AIJLAHOL 0bBMMT530YMBdOL To@so boMolbom sdmomBg-
3056. §om3my0y9b0 Lbgoalibgs LobEogbwyd gMogEgdls:

000 J39Tymdoo fobswowgdgdo:

»9b 560L 5dMIMTol ABoL 3HMgdEHob bogro bsffoeo, HmIgarog
2396bmOogw©s  Ho®Bo@gdom  LodoMmzguml,  sBgMdooxsbob,
45%obgomolsy s Bobgmol  «dnmsenm  dmbsfoengmdom®  (36Hgdogm-
doboliyMobl Lo@ygzs, 02.09. 15.).

“This is part of a new Silk Road project successfully implemented
with the direct participation of Georgia, Azerbaijan, Kazakhstan and
China” (Prime Minister's speech, 02.09 .15).

ARG EL. PR, WA ERS 5T
JR T SR AT 22 90 2 B I H (1 — B 23” (2015 4 9 H 2 HUAAEEPEE).

L5FoMNWYdMH03 ©E™3dgbBHIddo G Msbfigmdow {obs-
Q©5J0gL  sboliosmMgAL M30L90MmO Fymds, G 0oMIbOLLL o;-
3w905. 063olOHO MGYTsbo 30 JoMormol dugoglos.
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0530 VI
IEMdS — JsMrmyemo, 0b63olmeo
5 BObMMo LsTsOIMGOOOZ0
©M3M3g6EJO0L 05M3boLSL

65Ol VI omsg0 90036905 dm@oemdols 3609369wrmdsls
00b08bme 1T 9bsBg MsMYTBOLSL. Tgqd3lg ™380 gobbommos: 6.1.
9omds  0baolb®, Jodomer s Bobm® 9bgddo s dolo
2980bo@30L Lodeegdgd0; 6.1.1. Brmyowo, glogsero; 6.2. ImEowvy-
60 Bdbydo; 6.3. 3Jowm; 6.3.1 30300679000 Jowm; 6.3.2 dMIsbgdoO
30m; 6.4. ImEsmo BIbgdo s boffoenszgdo; 6.5. 0bgobo@ogzol
99933390  3mbLEHONMJ300; 6.6. dmEormo Bdbs CAN 0bawolwm®
96580 s Joomem gbsdo dobo Msds@olzme-bgdsb@ozm®mo Fgbo-
AY3oLgodo; 6.6.1 Il 0MOIGMBd0m0; 6.6.2. Fodlyero Fyzg@owo; 6.6.3.
B59gm MYy3939w00; 6.6.4. bedgmdomo; 6.6.5. Il 3ogdoMgdomo; 6.6.6.
00535¢00; 6.7. 0byolwy®mo dmsemmo bdbs may s JoMorme
96580 s oo  gMsdo@03Men-bgdsbGHozmMo  dglodyzobgdo; 6.8.
0b@ol®ls s JoOmwe 96580 oGO gds/ 530G MBOL
2000bo@30l 3603530 3990-19gdsbEH03MM0 Lodwsergdgdo; 6.9. BobmGo
9omO BIbYOOL MoMdbs; 6.10. o mdol bolEgdol 33wg3s
BobMM0, 0bawolv®o s JoHman 969gdol 0MMHOEOME MsMdsb30
LoLGYM-3mbJ30MMo 4MsdsGozol (SFG) 39ML3gd@ogosb; 6.11.
BobmMo 099MH00MEo 9ol msMadbol 33erg30L dodmbowrgs; 6.12.
9momdolL bLolBgdob MgMEOs; 6.13. Fobme 0MMHOOE EOLIYO-
19030 FMEPIMBOL Q58MTbBIGZJ0 LsdLYogdgdoL 0bawwolmMmo s
JoMnmo  0oMdsbo: Bobolosmgdgdo s 3MHMdEgdqdo; 6.13.1.
Bobm  0mEGoEoE  ©EoL3MMOLYdTO  TMPOIWMMO  M3gMOEHMMYOOL
0630bHo 0sMHR3b0L Bmyso Bobsliosmgdwgdo; 6.13.2. 3OHMdEY-
9m6m0  Lo3ombgdo  IMEoMBOL  4odmdboG3go  Lodwgeegdgdol
056335630 Bob 0mMoEoe ©ol3MLgddo.

3300350 (3boym, GMI 0vMHOoEOo gbs o FobMo Mewg-
058mbOWo s 8535 EYOWWYOJE0 doe0o goblbgegads BmYsO
960Lgsb () 2004). GMymOE bLsFoMNWGdIM030 gbol doMomsEo
Bsfowo, owmoommo 9bs §omBmoygbl FgHowmdoo dsx3m®mdg-
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0 0MOEOIE EM3IYIGoBHL, HMIWol doBsbog sl Labgedfo-
53MYOMH030 RWGdJOoLs s BdOL sLsbgs 9ol godmygbgdom. Logh-
050MH0LM  MYODOGOHMMOJOOL  2ob30m5Md0L  BOHEILMD  gMmo©
BobMM0 396mbol s MgAMs30900L MaMdsbo BobmHo misbmwdo
393MMB0Ls s Po33eol IB0dz6M35b boffoes 0ggs. 98 Lszomb-
056 ©5353806M900m, o0 FMHOL BoToOMNEIGOM0Z0 MIRRIbOL 3GrINd-
@9dgdLs s Bom0 JooY39GHOL 3BJBIMb ©35380MgdMEO 33¢g-
3900, 5QPOMIN030  IJ3bogMgdol  BsMM™M  gobbogol  Logobl
§o63Moygbl (Fobyo 2004).

990056500L500308 oMoy bon  1sdghmzsb  doMsgrgEm®o
050d60L 6odmdgdL:

oA AKX, BHETHARRERSFFLR AT
MR Al % STt (T L ER% C046).

di ér shi ér tido sheng zi zhi qa zhi xia shi de rén min dai bido da
hui chdng wu wéi yudn hui ké yi gén ju bén fa zhi ding shi shi ban fa
chéng shi zii zhi fa

0baobmMo moMadsbo: Article 22 Measures for the imple-
mentation of this Law shall be formulated, in accordance with this Law,
by the standing committees of the people’s congresses of provinces,
autonomous regions and municipalities directly under the Central
Government (City Organization Law C046).

JoOmMmo  moMadsbo:  dmbeo 22 (obsdgdsmg  39bmbols
3°6bmG309wgdol ©mbolidogdgdo MbEs 0gml BMMIMYWOMmYdMEO
§0bsdgdomg  356mbols GqLisdsdobo, 3MMm306309d0L  (396GHMowwME
b9wolvRwgdsl ©sd3990gdMGdMWO boebms 3mbaMgligdols, s3Em-
bmdomeo MHgyombgdols s 3MboEodswodgdgdol dmwdogdmddyoo
3000393 900L J0g6 (Joesgol mMysbobgdol 3sbmbo C046).

AIEA-U 06 5436 00bG9egdol dogrs Lomatadb Fobswswgdsdo,
M™Igog bgeobrgzemgdsl 30bmbol Asbbm®m30gwgdoL/selMEgdols
2005%Y39GH0L 0530LvR3gdsL, bemerm shall Bgdg@Eoe© 4oBOHLOEs
b9wolvRwgdol  35¢0YdYEgdol  boMolbl. dglodsdols, dms-
@O0 B36s> may JgLadyzobos A LL-ob bLomogdbac.
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do6005©0 ©s15336900:

LoOLYOEIEOM BsdOMIOL sdMEsbs §934o30m MO X AYBS.

30039 xRl 009329036905 Lbgoolbgs LodsMmmergd®mogo Ggdl-
3900, MMIgdog gobgzobowgm  LobEsurM-4GHdsGHolzmer FMowdo
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1. bLsBs®OmEol Fo@dmdmds Lodo@mggemdo — by 30300M5v9-
©Om, O 306390YmBon, Fobolsbgmdfogmgd®og Labmys-
©M905d0  9MLYdMOEs  GPMM0sbo  FMbmbmMIgdo, §gL-bggm-
B0

2. Bobw®o LodoGrmogro Abmpwomdo gOHm-9Mmo 39w glos. Bo-
6900l 05b5890MHM3g LsFsMIMOWo 2gMdsbozme Lsdmdowsdm
L5B5MMELS s BOBYMOL BHMoOE0YOL gaystId;

3. LHmO0 006Hp3560L a56bmGEogumgds dgodergds mMoyobscrols
LHmOO 999900 dgdmbggzsdo. vdEs, gu YmzgErm3zol o6
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5. 9mORMEMY0MOH0 053093IMJOJO0 s oo sOLYdMdS bo-
AYz3009 LobEHIJuMEG 3938060900  LbgoalbgeazsM0s, Mooy
d9Lodems A53Mm0ofj30mL (33e00wgdgd0 LoEyzsms dbodgbgwrm-
05d0.

6. 0vOHOEOMWO MMPTobO MOl ol MoMYTsbo, MMIgwoE gbgds
L5853 EbYMdOL LEgH@L. G YO 30, M3S300MHIYDdS
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11.

12.
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2396090083390 bLobsdE30W0EsD b6 godmbodoegl  bgds-
LO30b, ©O35¢9dL, HMBWOoL gL gdsLsg BmombMmaL
QML EHOLSY6;

LodsMMEgdMog30 gbol LobGoduo Loghom  bm®™IgdL o
96mdG03  3M0bEo3gdL  gdgsmgds.  Mmx030sMo  Bgdu@ol
56036 gd0sb s MBOE0SYH-©M3)dgbEmemo LEGowol
©505bolosmgdgwo 608s6-030l90900@sL  2odmdobaty oo
bdoMmo 2obLoBO3MI3L BHJLGHOL 53930L LEAMWIEGHMOLS
Gqll;

LoBsMMEWGOM03  ©M3MIY6EJOd0  AsTMmoygmes  Lbgoolibgs
LEAOMIEHYOOL s LoOMMEOL  Hobsowgdgdo, MMIgeos
23930EMO0  gMm35MMm3b Fgzdms LobdoMgls ©s gobzgm-
dmgdren 45000 Foms 9gEH030Bo305d0 3e00bgds;
M50E05YH-15dd0sbo, 09g LsdsMmMEGOMOZ0 M3MTY6EHJOOL
doM0ms©0 6086 gds 0683MmMT5300L godm390ss. FoME
590b0, LsFoONEYGOMH0Z30 15356MbIIdM boliosMOl M 39b-
3g00L5m30l  oTobOLsMYdYE0s Mo, Tgdfiydmmo s
Mo (06fymdowo ©s J39fymdowo) Foboswowgdgdo,
B9O0o LobEsJumMo 30bLEHMW30900;
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General Description of the Dissertation
Topic actuality

The actuality of the topic is determined by expansion of close
market and business relations between Georgia, foreign countries and
China, within the scope of the help of close market within the the Silk
Road Economic Project "One Belt, One Road". It is worthnoting that
China is Georgia's third largest trading partner. Which is reflecleted
innumerous agreemnerts signed between these two countries.

Therefore it is necessary to prepare the appropriate working
documents in English, Chinese and Georgian languages at the respective
level, which requires translators to have respective competencies and
focus on various aspects of translation.

Main aims and objectives of research
The aim of the dissertation is to standardize various aspects of
translating of legal documents in the above mentioned three langueges,
identify main complicated translation elements and overcome challenges
by means of respective methodology. Its objective is to research formal-
semantic and structural-semantic research by means of comperatvie
analysis of English, Chinese and Georgian legislative texts.

Main novelty of the dissertation
The scientific novelty of the dissertation is a linguistic analysis of
the legal documents in the above mentioned three languages in Georgian
reality, overcoming the challenges of translation found in them and
giving relevant methodical recommendations.

Theoretical and practical value
The theoretical value of the dissertation is to determine the
regularities of translation of legal documents in these three languages.
Which helps to overcome the problems of in the process of translation
and harmonize terms.
The practical value of the dissertation is determined by the fact
that in the process of research and crative work numerous training
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materials/courses were designed by us which were successfully
imolemented at high educational institutions of Georgia in the process
of teaching Chinese. This is an extremely interesting basis for making
relevant observations and conclusions.

Research Methods

Qualitative and quantitative research methods, namely, a
questionnaire and observation, were selected as research methods. With
their help it was determined how unusual forms of various expressions
are used,words are selected and sentences are built in systemic
functional grammar (SFG) on the basis of the system of modality and
theory of legislative language. The given research was planned with the
view of defining and discussing the problems related with the assessment
of the system of modality of English and Georgian translation of Chinese
legal discourses .

Samples extracted from various legislative documents were used as
research material which was collected while working at on of the
Chiense companies during two years and used as practical material for
teaching Chinese. Materials are attached to this dissertation.

Main content of the Dissertation

Introduction

The introduction briefly outlines types of legislative documents
their specific nature and problems related with translation. The
translation of legislative documents is so actual that its popularity
increased significantly. Also, the interpreters get increasingly interested
in this sphere which sets significant requirments for them.

At the moment, market and economic advancement, significant
development of economic policy internationally supporting foreign
trade turning the Georgian market into a finalized one, cooperation with
international trade institutions and supporting the foreign strategy of the
country. To achieve these aims, it is necessary to prepare important
strategic documents that require accurate knowledge of the languages
and their strategic use.
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Chapter I
Review of the Law of various countries
of the world and Georgia

The first chapter of the dissertation consists of fourteen paragraphs:

1.1. Origin of law in Georgia; 1.2. Georgian Staate and Law
History  Science; 1.3. Terms of legislative documents and other
legislative acts and their content; 1.4. Anglo-American law; 1.5. The
Difference between legislative systems of Continental Europe and
Anglo-American legal systems; 1.6. History of the origin of Chinese law
and its development; 1.7. Confucianism and Legalism; 1.8 Confucianism;
1.9. Legalism 1.10. Comparison of Confucianism and Legalism; 1.11.
Modernization of Chinese law; 1.12. Law of the People’s Republic of
China; 1.13. Legal rights; 1.14. Suprimacy of law.

The research showed that supposedly, in the primitive, previous
society existed unified mono norms and rules existed which ensured
unified representation of religious, social economic and other types of
behavior. If we assume that the concept of religion means the idea of
God or gods and their attitude to people in the community, we should
think that their significance was great in the system of public relations.
In ancient Georgian translations of the Gospels the word "reliable” has
modern meaning in some cases; it also means devoted, reliable, true, and
irreplaceable. Consequently, the faith was regareded as a reliable, true
doctrine, with which people were guided in every day life. (R. Metreveli
2013).

King Vakhtang VI complited the great volume of laws and thus
istablished his name in the history of Georgia as the first researcher of
Georgian law and the first historial.

Different from the Georgian law, which belongs to a group of
countires of German law, the law of England, that of dominion countires
of Great Britan and former colonies of the British Empire as well as the
law of the USA belog to the Anglo-American law (G. Khubua 2004).

Based on our observation, the difference between the countiries
of Continental Europe and the Anglo-American law family legal is
related with positive legislation as a source of justice. Positive legislation
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is a major source of law in the countires of Continental Europe. The
most important source of law in the countries of Anglo-American law is
the court precedent (G. Khubua 2004).

It is underlined that Chinese Law is one the ancient in the world.
Modern Chinese Law is based on German Civil Law (Liang 1989).
Which is also the basis of the codified law and criminal Law. The
Chinese legislative system is based on the Confucioous philosophy , this
philosophy also serves as the foundation for the codified law and the
criminal law. After the revolution in 1911 the Republic of China adopted
a legislative code of the Western-style .

Law in the People's Republic of China is currently undergoing
gradual reform, as many elements inside and outside the country
emphasize the need to strengthen the rule of law in China, and
international trade and globalization spur transformations in various
areas of Chinese domestic law. The Chinese civil law is based on the
German law. After the establishment of the People’s Republic of China
in 1949, the Soviet Union System and socialist law influenced China.

The word for law in classical Chinese was fi (%). The Chinese
character for fa denotes a meaning of "fair", "straight" and "just", derived
from its water radical (7 ). It also carries the sense of "standard,
measurement, and model".[1] Derk Bodde and Clarence Morris held that
the concept of f& had an association with y1 (#: "social rightness").[2]
Yan Fu, in his Chinese translation of Montesquieu's De l'esprit des lois
published in 1913, warned his readers about the difference between the
Chinese fd and Western law: "The word 'law' in Western languages has
four different interpretations in Chinese as in 11 (¥: "order"), 11 (#8:
"rites", "decorum"), & (¥2:: "human laws") and zhi (fil: "control").

A term which preceded fd was xing (Jf]), which originally
probably referred to decapitation. Xing later evolved to be a general
term for laws that related to punishment. The early history Shang Shu
recorded the earliest forms of the "five penalties": tattooing,
disfigurement, castration, mutilation, and death.
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Chapter II
Difficulty of translation and related problems

The second chapter of the dissertation is dedicated to the adequate
translation. Translation means to express precisely and fully with one
language which has already been expressed by means of another
language without violating the unity of the form of the content
(Feodorov 1958). Every time when a form or content is violated, it will
leadto an extremely grave mistake. It would be logical to think that the
best means is a word-for-word translation, since various languages have
different language language characteristics. Therefore, this type of
translation is not always possible: the translator should avoid the
occurrence of any grave mistakes as well as a word-for-word translation.

The research clearly illustrated that the translation is possible,
which means that it is possible to observe partioal coincidence the
elements of three languages. elements there may be partial. In a context,
the three language elements functionally correspond to one another in
the form of those equivalents that are used in during translation.

Selection of the word during translation is an utmost significance.

The following connection may exist between the worfs of the
three languages:

A) Given word in one language is always equivalent to the to
one variant in the second and third languages. Such interaction is called
the permanent equivalent; for example: O.N.U, Bt & [E Lidnhégud -
239596,

B) The given word may be corresponded with a whole range of
contextual equivalents in other language, the majority of which may not
be given in the dictionary. For example: suffrage, 25 Xudanjliquén -
LosBY3bm bds, dffmbgds.

C) The given word does not have any aquivalent word in another
language to match. In this case no translation is given only the meaning
of the words are explained, for example: H1I: (Zhongzhi), withdrawal,
discontinue — Bs3mmsM0 3960IGHMOOL dmblbs Lbgol Labotygd-

WM.
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It is confirmed that these three stages create some difficulties in
the process of translation. First of all, the translator should know the
permanent equivalent, should be based on his/her own memory. Often
he/she has no right to change the existing equivalent of the term with
his/her own translation, according to his/her own dicision. Permanent
equivalents are used to translate the terms, realities, various newspaper
vocabulary items and fixed expressions.

While translating it is necessary to take into account the
difference in the meaning of the notions to be expressed. In addition, the
publication uses antithesis, the rhetorical questions and exclamations
which do not create problems during translation.

From the above, we can conclude that correct translation can be
realized in case of correct understanding of the original version, but the
correct understanding of the original does not mean correct translating:
political articles often use varying expressions, quotations for different
purposes. It is important to find the quotation-relevant translation; a
translator cannot translate the quotation with his words if it is extracted
from any work.

Chapter III
Theoretical notions

Chapter III of the dissertation is dedicated to legal notions. It
consists of several subchapters: 3.1 Concept of science of law; 3.2.
Concept of the legal term; 3.3. Terminology; 3.4. The term; 3.5. The
Concept.

Definition of the term - “the term the concept of law”, i.e the
same “jurisprudence” and its determination is not a simple task and there
are many of its definitions. Its contents are quite extensive and complex.

According to the Civic Education Dictionary, the study of Law
involves the unity of sciences about law; practical activities of lawyers,
decisions of judicial bodies. There is no law without society and there is
no society without law (L. Aleksidze 2010).

Every sphere has its own terminology. There is no science
without terminology. We may refer to terminology as a scientific
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discipline, which explores the structure, formation, development and
application of terms in various fields (L. Alexidze 2010).

The definition of the concepts offered by us is essential for trans-
lators. This will help them to ensure the legal security. All legislative
concepts should be based on their attributes. It is isseantial for translators
to differentiate these theoretical theoretical concepts.

Chapter IV
Peculiarities of translation of legal language and
legal terminology

Chapter IV of the dissertation is dedicated to the peculiarities of
translating of the legal language and legal terminology. It consists of
several subchapters: 4.1. Legal language; 4.2. Polysemy; 4.3. Equivalents;
4.4. Functional equivalence; 4.5. Formal equivalence; 4.6. Transcription;
4.7. Descriptive translation

Legal translation as a separate field involves the sphere of law
which is raltaed ro cultural, political and public characteristics of the
country. Respectively, it is essential to use various methods by means of
which we will be able to convey to content efficiently and clearly.

The descriptive translation serves to explain cultural peculiarities
using genre terms. Thus, the trilogy contraventions, delits, crimes are
derived from the following equivalents: minor offenses, major offenses
and serious crimes = HIEFT, EHARIRIT, EIE(T (Qingwéi zuixing,
zhongda zuixing, yanzhong zuixing) = ,996093b90m ©sbs8sgegdo,
d06H005©O LTSI IMPVZIZIO0 S LYHOMDWEO EIBITomEgdo,
minor infringements, intermediate offences and serious crimes = A
NERLFH,, FIEETETT, EAYSET (Wei chéngnidn rén qinquén
xingwéi,, zhongjian de zuixing, ydnzhong de zuixing) “Minor infrin-
gements, intermediate offences and serious crimes” (Kearns and Maceon
1958). The main negative side of this method is the difficulty to find a
the laconic and accurate equivalent.

Therefore, the translator should take into account the identity
and expectations of the recipient addressee (linguistic version, level of
knowledge) and the functions and purpose of the translated document,
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which may not necessarily coincide with the original. For instance, in
case of warranty or international contracts, if the text translated has been
created to give it a legal effect, the translator will direct his strategies to
the language into which the translation is performed; in contrast, if
translation simply meets the need of obtaining information, the main
idea should be identified. It is desirable to reformulate in the original
language. In this case the translated version will be a simple comment of
the original copy.

Chapter V
Comparative analysis of syntax of Georgian,
English and Chinese language

Chapter V of the dissertation provides comparative analysis of
the syntax of Georgian, English and Chinese languages: 5.1. Linguistic
peculiarities of official-business documents; 5.2. Syntactic peculiarities of
Georgian, English and Chinese documents; 5.2.1. Syntax of Georgian
language; 5.3. Syntax of English language; 5.4. Syntax of Chinese
language; 5.5. Syntactic peculiarities of official-business documents.

Various types of sentences are distinguished in business docu-
ments. This differentiation is conditioned by the activation and fre-
quency of separate expressions and disseminated homogeneous members.
This distinction occurs in genres, which are distinguished by the high
quality of text informativness.

What follows is various syntactic units:

Compound-complex sentences:

»9b 560L 50MgFmAol ABol 3OH:MgdEHob bagro bsffowo, HmIgaog
2396bmO 309w FoBoGgdom LodoMmggmmb, sHYMBs0K b0, Yobo-
bgmolbs s Bobgool »dosem dmbsfowgmdom® (36Mgdogcm-0060L@)-
Mol bo@ygs, 02.09. 15.).

“This is part of a new Silk Road project successfully implemented
with the direct participation of Georgia, Azerbaijan, Kazakhstan and
China” (Prime Minister's speech, 02.09 .15).
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Compound-complex sentences in legal documents are characte-
razied by a special structure, which is changed during translation. As for
English translation it is similar to the Georgian one.

Chapter VI
Translating modality in Georgian English and
Chinese legislative documents

Chapter VI of the dissertation is dedicated to the importance of
modality when of translating into the given three languages. The sixth
chapter contains the following subchapters: 6.1 Modality in Georgian
English and Chinese languages and means of expressions; 6.1.1. General,
introduction; 6.2. Modal verbs; 6.3. Grammatical mood; 6.3.1
Conjunctive mood; 6.3.2 Imperative mood; 6.4. Modal verbs and particles;
6.5. Infinite containing Construction; 6.6. Modal verbal CAN in the
English and its grammatical-semantic matching equivalent in the
Georgian language; 6.6.1 II Pluperfect; 6.6.2. Aorist 6.6.3. Imperfect;
6.6.4. Conditional; 6.6.5. Optative (II Subjunctive); 6.6.6. Future 6.7.
English modal verb MAY and its grammatical-semantic aquivalence in
the Georgian language; 6.8. Grammatical-semantic means of expressing
the obligation / necessity in English and Georgian languages; 6.9.
Translating Chinese modal verbs; 6.10. Investigating the system of
modality from the perspective of systematic functional grammar (SFG) in
the legal translation into Chinese, English and Georgian languages; 6.11.
Review of Chinese legal translation survey; 6.12. Theory of modality
system; 6.13. English and Georgian translations of expressions of
modality in Chinese legal discourses: characteristics and problems; 6.13.1.
General characteristics of English translation of modal operators in
Chinese legal discourses; 6.13.2. Problematic issues in Chinese legal
discourses in translation of the means of modality expression.

The study has shown that legal language, legal genre is different
from the general language (Du 2004). As a major part of the legal
language, it is a written legal document, which aims to reflect state rights
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and the will with the use of language. Together with the enhenced
development international relations, the translation of Chinese law and
regulations has become an important part of Chinese foreign trade and
exchange. The issues related to this matter, including research related
with the problems of legal translation and means of solving them serve as
the subject of wide discussion of local scientists (Zhang 2004).

Below is a sample of parallel translation in three languages.

ot AA BieX. BEHWARKRERSESRZALT
PAMRAE A Al E St 702 (ST 4180 C046).

di ér shi ér tido sheng zi zhi qi zh{ xid shi de rén min dai bido da
hul chdng wui wéi yudn huil ké yi gén ju bén fi zhi ding shi shi ban fa
chéng shi zl zhi fa.

English Translation: Article 22 Measures for the implementation
of this Law shall be formulated, in accordance with this Law, by the
standing committees of the people’s congresses of provinces, autonomous
regions and municipalities directly under the Central Government (City
Organization Law C046).

Georgian translation: 3¢bero 22 §obsdgdstg 356mbols gsbbme-
(3090 gd0l Mbolidogdgdo MbEs oyml Mm@ oMmgdmwo fobsdwg-
0569 35bmbols Fglisdsdols, 3030630900l (396GMswwH bgwrolive-
@90l 59390 YdMJOo bowbms 3MbaMaligdol, s3Gmbmdom@mo
6930mbgdols s IMboEodseo@gEgdol dmdogzdmddgo 3mdodg-
3900 30g® (Joesgdol MmGboBgdoL 356mbo C046).

T LA does not have the power of execution in the sentence to be
translated, that would give the free resolution of the enforcement of law,
and “Shall” would increase the degree of the government's obligation.
Consequently, the modal verb “May” is the equivalent with F] Ll in the
translation.
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Key conclusions:

We divided the objective of the dissertation into two groups: the

first group belongs to various legal texts, which were discussed in the
syntactic-grammatical perspective and analyzed the common language

principles and norms of the official language syntax; In the second group we
have analyzed the main directions, trends and problems of translation of
legal documents.

The dissertation contains various legislative texts in the syntactic-

grammatical perspective, the general linguistic principles, norms, practical
problems of the syntax of the official language the main trends of translating
egal documents are give. Summative conclusions of the dissertation are
legal d t give. S t 1 f the dissertat

presented in the following sequence:

1.

The origin of law in Georgia - we should assume that united mono-
norms and customs existed in the prehistoric, pre state society;

Chinese law is one of the oldest in the world. China's modern law is
based on Germanic civil law and Chinese traditions;

The correct translation can be done in case of correct understanding of
the original. However, this does not always imply maing a correct
translation;

Special attention shall be paid to the use of equivalents according to the
situation;

Morphological peculiarities and their existence in syntactic connections
of words are different which may lead to changes in the meaning of
theh words.

The legal translation is the type of translation, which in turn, applies to
the field of law. This field is related is related to the country's political,
cultural and social peculiarities;

Provided that opinions exspressed in a sentence have various aims type
sof sentences are interesting according to to the modalities; the official
business and legal documents give us the information from the
surrounding reality, or expresses the will, the task and demands its
fulfillment by the recipient;

The syntax of the legal language is based on general norms and
linguistic principles, it — taking into account the designation of an
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10.

11.

12.

13.

14.

official text and the characteristic features of the official-documentary
style, often define the text structure and rule;
In legal documents the sentences are of various structures and
complexity, allocated in the activation of the frequency of the uniform
members and the separate expressions;
The main purpose of official business or legal documents is to provide
information. In addition, the legal legislative nature of the documents is
characterized by long, combined and complex (simple and compound)
sentence, super-complex syntactic constructions;
The official documents are characterized with combined sentences.
Such sentences are the most acceptable syntactic-stylistic ways to
express ideas: homogenous members more fully deliver the content,
strengthening the semantic side of the sentence; the legal documents are
lack of expressiveness and emotion;
Legal documents contain more complex rather than simple sentences.
Complex sentences consisting of independent clauses are less; complex
compound sentences are almost three times more in the sentence rather
than compound sentence with one dependent clause in it. The structures
with more than one dependent clause are frequently used. The style of
legal documents is more close to scientific style than to the publicist style.
The types of sentences according to the modalities are interesting, as the
purpose of the opinion expressed in the sentence is different; legal
documents provide with the information from the surrounding reality
or expresses the will and demands from the recipient to fulfill it;
Specific genre of legal discourse includes the use of unusual forms of
expression, selection of words and composing the sentences. Based on
the theory of legal language of linguo-criminalistics and the system of
modality in the systemic-functional grammar (SFG), this study was
planned to evaluate the modality system in translating Chinese legal
discourses into English and discuss the problems related to translation.
We studied and summarized various problems related with

translation Chinese, English and Georgian languages, found some ways to
solve them, presented their linguistic means. One thing is clear: Involvement
in the global economic processes of Georgia will definitely facilitate the
translation of legal documents of Georgian, English and Chinese languages.

Our methodological advice will be of utmost importance in this process.
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